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При изучении русского языка как иностранного на разных этапах невозможно обойтись без курса русской практической фонетики, целью которого является устранение отклонений в речи учащихся в области русского произношения. В первую очередь, внимание должно уделяться фонологическим ошибкам, связанным «с неразличением в русском языке каких-либо фонем во всех или некоторых сочетаниях с другими фонемами» [Брызгунова: 12–13]. Как известно, фонологические ошибки – это ошибки, которые приводят к нарушению смысла (см., например, [Бархударова: 306-308]). Для того чтобы проанализировать иностранный акцент и разработать методику его устранения в речи учащегося, необходимо хорошо знать систему его родного языка, поскольку иностранцы, как писал С.И. Бернштейн, «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. 
Цель данного исследования – определение отклонений в области произношения русских согласных в речи итальянцев и португальцев. Важно отметить, что португальский язык является родным не только для португальцев, но также для бразильцев и жителей ряда африканских государств, и везде португальский язык имеет свои фонетические особенности. В данной работе за основу взято лиссабонское произношение и проводится анализ акцента образованных носителей португальского языка, проживающих в Португалии.
Анализ иностранного акцента представляет собой поэтапную работу. Для начала необходимо сопоставить в фонетических системах родного и изучаемого языков состав фонем и характеризующие их признаки. В ходе сопоставления становится ясно, что одной из главных проблем в области произношения русских согласных как у итальянцев, так и у португальцев является неразличение твердых и мягких согласных, в том числе сочетаний типа та-тя-тья, поскольку в итальянском и португальском языках отсутствует противопоставление твердых и мягких согласных. Следовательно, и у итальянцев, и у португальцев возникают проблемы с различением на слух и произношением слов типа живем-живьем, завод-зовет-завьет, построит-построить, лук-люк, носы-носи, суда-сюда, суды-суди-судьи, ток-тёк и других подобных.
Как известно, Реформатский отмечал такую тенденцию в усвоении фонетики изучаемого языка, как «подгонка разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого языка» [Реформатский 1959: 147]  (см. об этом также [Бархударова: 315-316]).
Например, носители португальского языка на месте русских звуков [ц], [ч’], [ш] и [ш’:] произносят шипящий [š]: *огур[š]и (огурцы), *бабо[š]ка (бабочка), *[š]есть (честь и шесть), *[š]ок (шок) и *[š]ёк (щёк). Итальянцы, в свою очередь, заменяют русский звук [ш’:] сочетанием звуков [ʃ] и [tʃ]: *[ʃtʃ]ётка (щётка), *[ʃtʃ]ёк (щёк), *[ʃtʃ]ука (щука).
В итальянском и португальском языках отсутствует фонема /h/. В акценте вместо русского звука [х] итальянцы произносят звук [k]: *[k]олодно, *[k]леб. Португальцы же произносят характерный для системы португальского языка увулярный [ʀ]: *[ʀ]вост, *[ʀ]ищник, *[ʀ]олодно.
Важным и малоизученным направлением в области сопоставления фонетических систем родного и изучаемого языков является анализ их позиционных закономерностей [Бархударова: 314–327]. В этом отношении как итальянский, так и португальский акценты в области произношения русских согласных представляют существенный интерес. 
Итальянцы заменяют русский глухой переднеязычный [с] на итальянский звонкий переднеязычный [z] в следующих позициях: между гласными, перед сонорными согласными и перед губно-губными звонкими согласными. Наблюдаются ошибки типа *о[z]а, *о[z]анка, *[z]лить (слить и злить), *о[z]мотр, *[z]вет, *[z]вой. В португальском языке перед согласными и в абсолютном конце слова на месте свистящих [s] и [z] встречаются только шипящие звуки [š] и [ž]. Соответственно, и в акценте в данных позициях португальцы произносят только шипящие [š] и [ž], характерные для системы португальского языка: *[ž]лить, *[ž]вук, *на[š]начить, *ра[ž]витие, *[š]ка[š]ка, *ча[š]. 
В итальянском и португальском языках на месте переднеязычного [n] перед заднеязычными согласными [k] и [g] произносится носовой заднеязычный [ŋ]. Данная позиционная закономерность отражается в акценте итальянцев и португальцев и приводит к следующим ошибкам: *ба[ŋ]к, *ба[ŋ]ка, *са[ŋ]ки. 
Португальцы на месте русского дрожащего [р] в ряде позиций произносят увулярный [ʀ]: *[ʀ]абота, *[ʀ]адость. При этом замена русского дрожащего [р] увулярным [ʀ] в слове радость может приводить к нарушению смысла, так как носители русского языка могут не различать на слух слова радость и гадость из-за близости звучания увулярного [ʀ] и фрикативного [ɣ], который свойствен южным диалектам русского языка.
Таким образом, в акцентах носителей итальянского и португальского языков в области произношения русских согласных наблюдаются как сходства, так и различия. Несмотря на то, что итальянский и португальский языки принадлежат к одной языковой группе – романской, состав согласных фонем данных языков и, главным образом, позиционные закономерности их фонетических систем существенно различаются, и это во многом определяет разные черты фонетического акцента итальянцев и португальцев. 
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